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PRÉCIS 

DU 

SYSTÈME HIÉROGLYPHIQUE 

DES ANCIENS ÉGYPTIENS, 

OU 

\ 

RECHERCHES 



SUR LES iliMENS PREMIERS DE CETTE ÉCRITURE SACRÉE , SUR LEURS DIVERSES 
' COMBINAISONS, ET SUR LES RAPPORTS DE CE SYSTÈME AVEC LES AUTRES 
MÉTHODES GRAPHIQUES ÉGYPTIENNES; 

Par M. CHAMPOLLION le jeune. 

SECONDE ÉDITION, 

Rerae par l’auteur, et augmenté de la Lettre i M. Dacier , relative i l’Alphabet 
des hiéroglyphes phonétiques employés par les Égyptiens sut leurs monumens 
de l’époque grecque et de l’époque romaine. 

PLANCHES ET EXPLICATION. 
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TABLEAU GÉNÉRAL 

. DES 

signî;s et groupes HIÉROGLYPHIQ.üES 

CITÉS DANS CET OUVRAGE. 



EXPLICATION DES PLANCHES. 



l.° FORMES GRAMMATICALES. 

N.°’ I. Les diverses formes du caractère hiéroglyphique 
exprimant les articulations P, PH, et qui, 
répondant aux consonnes coptes il et ^ônt, 
comme ces dernières , les fonctions dî articles 
déterminatifs masculins singulier. 

2. Signes équivalant au copte *T> article détermina- 

tif, féminin singulier. 

3. Ces signes répondent au copte n, Ktt, KÇK, 

préfixes , qui indiquent le nombre pluriel. 

4. tt, homophone des caractères précédens. 

4 O- R&- ou ItH, ou iti-l, espèce de pronom démonstratif 
qui se combine avec des groupes exprimant 
des noms, comme dans le passage suivant de 
l’inscription de Rosette (re) OICHKÊ RE. (h) 
piTK'JfE. Les prêtres, CEUX des temples, c’est- 
à dire, les prêtres appartenant aux temples de 
l’Egypte. (Texte hiéroglyphique, ligne 1 2. ) 

5. RT, mot conjonctif, répondant au copte thé- 



Digiiized by Google 



(O 

bain ITT, et dont ce dernier n’est qu’une 
transcription, qtû , lequel, laquelle. 

N."* 6 . È, ce signe semble, dans certaines occasions, 
être la ferme hiéro^yphique dhi xcmjoDctif 
co^le yZ, qui , que, 

7. na- ou 4>s., celui qui appartient à; copte, idem; 

. conjonctif possessif, masculin , préfixe. 

7 a. ira- ou 4>*-> groupe homophone du précédent, 

et ayant la même valeur. 

8. ’Ta. ou ©a-, celle qui appartient à; copte, idem; 

démonstratif possessif, féminin, préfixe. 

8 a, 'Ta. ou ^a. , groupe homophone du précédent et 

ayant la même valeur. 

p. ITT , celui qui , celui qui est à ou de ; copte , 
ITET, TTE9, démonstratif possessif, préfixe, 
masculin singulier. 

10. II. Croupies homophones du précédent. 

1 2. TîTT ou çnr , celle qui, cMe qui est à; copte , 
TITT, TKîTT, démonstratif possessif, pré- 
fixe , feminin singulier. 

I J. ft ou T^, pronom simple de la deuxième per- 
sonne, masculin singulier; copte, K, toi. 

' 4- ^ » pronom simple de la troisième personne , 

masculin singulier; copte, lui, affixe. 
i”j. ou ** , signe homophone du précédent, et 

ayant la même valeur. 

\ 6 . C, pronom simple de la troisième personne, fé- 
minin singulier ; copte C , affixe. 

17. îtTC^ tTTO^ , pronom composé de la trobième 
, personne, masculin singulier; copte îTTOCii 

ivraq. 

18. I\K, à toi, pronom de la deuxième personne, 

masculin singulier; copte, naK, «EK. 
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19. 4 /ui, pronom de la troisième personne, 
masculin singulier; çopte, n&q, itec). 

20. nCi à tUe, pronom de la troisième personne, fé- 

minin singulier; copte, n&C, REC. 
a I . pq, à lui, vers lui : ce groupe, dont le premier 
élément n’est point encore connu, est em- 
ployé dans la cinquième ligne de Tinscrip- 
tion de Rosette , où il répond au copte Èpoq 
ou ^&poq. 

25. OYE, OYt. Désinence des groupes hiérogly- 

phiques exprimant des noms au nombre plu- 
riel; copte, TfE, (WE, OTtï. 

26. q , préfixe, indique la troisième personne du pré- 

sent masculin singulier; copte, q. 

27. C , préfixe, troisième personne féminin singulier 

du présent ; copte , C. 

28. es^^affixe; troisième personne du passé, masculin 

singulier. 

29. C, offixe; troisième personne du passé, féminin 

singulier. 

30 a. n, troisième personne du passé, pluriel, 

' genre commun. 

30. CttE, CtVK, afiixe, troisième personne du futur, 

pluriel , genre commun ; copte , CEStE , 
CEUE». 

31. c , préfixe , troisième personne du présent , plu- 

riel, genre commun; copte, CE. 

32. 0"in ; désinence du participe passif, copte idem. 

33. It , préposition , de ; copte idem. 

54. tt , signes homophones du précédent, même 
valeur 

35. JUL , préposition , df> dans ; copte h - , 

36. 42 , répond au copte ^jul dans, préposition. 
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N.** 37. ITT, préposition, copte ITTE. 

3 8. , conjonction , tt; copte , H. 

II.” NOMS DIVINS PHONÉTIQUES. 

35). ilutMt-(KO'irTE) , Amon , dieu, nom propre du 
Démiurge égyptien; copte, ^humOYIt; grec, 
A/uot/y, A/À,fJi,cév. 

39 a. UlVi Jnrn, abréviation phonétique du nom 

qui paraît s’étre jadis prononcé Amen ou Emen, 

4 o. iIbuuitpH-{RO'irTE)» Amon-ré ou Amon-ra, dieu; 
grec AfÀ,o\ç^-y autre nom du Démiurge. 

4 > • Ha -( hotte) , Nib ou Név, dieu ; le Kvov<ptç 

des Grecs : selon toute apparence, les Égyp- 
tiens prononçaient ce nom Hnév ou Hnoi^, en 
aspirant l’jt. Dans le dernier groupe , le btlier 
et le caractère dieu sont contractés en un 
seul. 

42. HotA-{ hotte)» Noub ou Nouv, dieu; nom 
transcrit par les Grecs sous la forme de XvouC- 
1$ et Kvoo(p-i«; copte, HotA, nOTtj; con- 
servé dans les noms coptes des villes égyp- 
tiennes. 

43 - HotA, HotA- (hotte ) , J^oub, dieu, va- 

riante du précédent. 

44 - Hot«l, Notas.- (hotte), Noum, dieu; nom 

de la même divinité, transcrit XvovfA,-iç, par 
les Grecs; copte, ^hotas., Hnoum. 

4 J. HA-pK- (hotte) , Novri, Nofri , Nofri, va- 
riantes des noms précédons , et qui est à TVoav 
( N." 4 ^ et 43 ) ce qyi’Amonra ( N.“ 4 ° ) est 
à Amon ( N.° 39 ) ; grec, No(pg/-ç, con- 
servé dans les noms propres égyptiens trans- 
crits par les Grecs. 
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N.” i6. PK-(noirTE) , ou HJ, dieu ( le Soleil ); 

copte, Ph, pK, 4>pn; grec, HAioç. 

47 . Ph , le Soleil, copte pH : groupe phonétique sou- 

vent accompagné de l'image même du dieu. 

48. ou (nO'iTTE), le dieu P fai ou 

Phtah, le Vulcain égyptien ; copte, 

grec , ®0<t. 

4p. C6p\ ou CKps- ( no*irTE ) , Socri, Socari ou 
Sogari , dieu , un des noms ou surnoms de 
Phtah ; probablement le nom de divinité égyp- 
tienne que les Grecs ont écrit 
4p a- ïjItC.èttC, jbwCO'if, îj'S\ÇXirt,.Khons, Hons, 
Khonsou , Honsou ; nom propre d’un dieu fils 
d’Ammon , et transcrit X«rç par les Grecs, 
dans les noms propres égyptiens. 

50 . 0pE ou TpE- ( ItO VTE ) , le dieu Thor ou Tori, 

une des formes du dieu Phtah. 

5 1 . Çjw-E- ('THOtte) , la déesse Vêritè ou Jus- 

tice, nom de la Thémis égyptienne , traduit 
en grec par ’AA»( 66 i<t ( Traduction d’un obé- 
lisque par Hermapion. ) 

J 2 . 3)^KK- ('TîtO'TTE), la déesse Ànok, Anouk ou 

Anouké, nom de la Vesta égyptienne , écrit 
ou Avovxiç par les Grecs. ( Inscrip- 
tions des cataractes. ) 

îj. TqiV'T- (itO'srTE), Tafiié ou Tafait, déesse; 

la compagne de l’Hercule égyptien. 

5 4 - Ht- (he) ou m- ( 4 »e) (’TnO'trrE), la déesse 
Netpé, Netphé , Natphé ou Natpé , nom 
égyptien de la mère d’Osiris , appelée Peec, 
Rhéa, par les Grecs. 

55 . IjW.«.T9c|) , Im-O'ï'TcJ) , IMOVTHPH , nom 

propre de ÏEsculape égyptien, fils de Phtha, 
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Î7- 



58. 



59- 



60. 



60 a. Idem. 
61 -62. 
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transcrit fidèlement IftouOin; par les Grecs. 

C& ou C't (nOTTc), le dieu Sii ou Siv, le - 
Saturne égyptien , père (f Qsiiis. 

^B.p-UIKpi , Haroiri , Harouêri , nom d’une 
rfivinité égyptienne, écrit AfOtmCAi par les 
Grecs. 

(ko*)TTe) , le dieu Antp , Antb; voye^ le 
n.” suivant. 

3lcJrnaJ-(ltOVTE) , le dieu Anébô, Anépi , nom 
de divinité égyptienne transcrit AveQa et 
Avoü€»$ par les Grecs. 

Bkhou- ( ttO'S’TE ) , le dieu Benno ou Vennâ , di- 
vinité égyptienne figurée avec la tête d’un 
oiseau échassier, souvent peint, comme signe 
déterminatif, à la suite du groupe phonétique 
qui exprime ce nom divin. 

On peut observer dans différens groupes , l’é- 
change de plusieurs caractères homophones. 

3)UUlC9 ou ÎJuulC'T- («crrTE), le die\x Amsitk 
ou Oms'et, nom du premier des quatre génies 
de l’Amenti ou enfer égyptien. Les cinq dif- 
férentes manières dont çe nom est écrit pré- 
sentent des exemples curieux de l’emploi des 
signes homophones. 

Bc- ( KO'iC'XE ) , le dieu Bis ou Bésa : si ce nom 
que je n’ai trouvé que fort rarement dans les 
textes hiéroglyphiques , n’est point une va- 
riante vicieuse du groupe Qfii, Sib, n.° 56 , 
il peut être considéré comipe l’orthographe 
égyptienne du nom du dieu appelé Bésa dans 
les auteurs , et que l’on reconnaît sous la forme 
de&HC&- , dans plusieurs noms propres égyp- 
tiens-coptes. 
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N.**. 64-<Î5’ ou 3&im- ( mvxz) , Hapi ou Api, 

dieu, nom du second génie de rAmenti , re- 
présenté avec une tète de cynocéphale, La der- 
nière variante du n.* est terminée par le 
caractère d’espèce bœuf ou taureau ; ce qui dis- 
tingue le nom du dieu- boeuf Apis, de celui 
du génie k tète de cynocéphale , nommé aussi 
Api, comme le taureau sacré de Memphis. 

66. C&K , C*»K- ( ItO’iTTE ) , le dieu Séwek ou 
Sévék, divinité égyptienne figurée avec une 
tète de crocodile, animal qui suit souvent, 
comme déterminatif, le groupe phonétique 
Sévék; ce nom divin a été écrit et 

par les Grecs. 

66 a. Skim ou 3)iTl4>- Apap, Apop ou Apoph, 

divinité égyptienne figurée sous la forme d’un 
^serpent gigantesque , combattu et couvert de 
blessures par difiérentes divinités. C’est \Apo- 
pis pu VApophis, ennemi du Soleil, dont parle 
Plutarque dans son Traité d'isis et- d’Osiris. 
Le serpent qui suit le nom phonétique est ici 
,un signe figuratif ou d’espèce. 

66 b. C'TH ou C’TÏ , Saté QU Sati, .nom de la Junon 
égyptienne transcrit fidèlement par SctTviç 
ou SctTi 4 , dans l’inscription grecque des ca- 
taractes. 

111.° NOMS FIGURATIFS DES DIEUX. 

• -, 

. 67 . 'Image ^ Anton ou Anton-ra , employée dans les 
textes hiéroglyphiques à ta suite ou bien è la 
place même des noms phonétiques , n.°* 39 
et 4<3- 

68. Image de Cçoupkis, k tête de belier, employée à 
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la suite ou à la plate des noms phonétiques, 

n." 4 i I 4 », 43 et 44 . 

N.“* 69. Image du dieu Ré ou Phrê ( le Soleil ) , à tête 
d’épervier, avec un disque, accompagnant les 
noms phonétiques, n/' 4^ et 47> ou en te- 
nant la place. 

70. Image du dieu Phtah, répondant aux groupes 

phonétiques, n.° 48. 

70 a. Image du dieu PhtahSocarl , accompa^ant ou 
remplaçant les groupes phonétiques Phtah et 
Socari, n." 48 et 4 p. 

7 1 . Image du dieu Sôou , l’Hercule égyptien , em- 

ployée dans les textes à la suite ou à la place 
de ses noms phonétiques ou symboliques. 

7a. Image de la déesse Tajfhé ou Tafn'et, à tête de 
lionne, tenant la place du groupe n.® 5 }. 

73. Image de la déesse Netphé, la Rhia égyptienne, 
tenant la place ou bien mise à la suite du nom 
phonétique n.” 54. 

74 - Imuge d'Osiris , roi de l’Amenti , accompagnant 
ou remplaçant le groupe n.® pi, qui exprime 
le nom de ce dieu. 

75. Image SIsis , accompagnant ou remplaçant le 

nom de cette déesse , n.® 93 . 

76. Image dHorus, qui se met à la place ou à la suite 

des noms de ce dieu , n.*' 9 j et 96. 

77. Image d'Horus ou Arsiési , à tête d'épervier, coiffe 

du pschent; même emploi que le précédent. 

78. Image SAnubis, à tête de schacal, accompagnant 

ou remplaçant les groupes n.°* et 39. 

79. Image de la déesse Smi, remplaçant ou accom- 

pagnant le groupe phonétique n.® 5 i . 

80. Image de Thoth, à tête Sibis, accompagnant le 

nom symbolique de ce dieu , n.® 1 08 b, ou 
en tenant lieu. 
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N.°* 8o a. Une des formes d’Ammon et du Soleil, tenant 
la place du nom phonétique Tmou ou Atmou. 

8 1 . Image du dieu Benno , tenant lieu du nom pho- 

nétique , n.“ do. 

82. Image du dieu Sewek, à tête de crocodile, accom- 

pagnant ou remplaçant dans les textes le nom 
phonétique n.“ 66 . 

82 a. Images de la déesse Niiti , tenant la place du 

nom phonétique placé à leur suite. 

83. Image du dieu Khons , employée à la place du 

nom phonétique n.° 4p 

83 a. Image de la déesse Nephthys , sœur tflsis et 

d’Osiris. 



IV.* NOMS SYMBOLIQUES DES DIEUX. 

84. Obélisque , symbolé d’Ammon , et tenant dans les 

textes la place des noms phonétiques et figura- 
tifs de ce dieu , n.°* 39 , 4 ° et <^ 7 - 
8 5 . Belitr, la tête surmontée d’un disque, nom symbo- 
lique du dieu Cnouphis. 

96 . Le disque solaire , souvent orné de Yuraus , nom 
symbolique du dieu Phrê ou Rê ( le Soleil ). 

87. Variantes du précédent. 

88. Epervier, la tête surmontée du disque solaire , nom 

symbolique du dieu Phrê. 

89. Nilomètre , suivi du signe d’espèce dieu , nom 

symbolique du dieu Phtah ou Socar-Osiris. 

90. Epervier ayant la tête ornée d’une coiffure 

emblématique, nom symbolique de Phtah- 
Socari. 

91. Nom ordinaire d’Osiris, considéré comme roi 

de X'Amenti, ou demeure des âmes. 

92. Nom d’Osiris , considéré sous un même point 

de vue. 
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N.°’ 93. Nom ordinaire de ht déesse 

t) 4 - Nom de fo dé^se Isit, feînie de VAmenti. 

9 5 . Nom ordinaire dù dieu Horer (^mp , ^5-p ) > 
Hôr, Har cm Ar. 

96. Variantes du précédent. 

97. Èpm'itr coiffé du pèchent; nom symbolique SHo- 

Tus ou Harsiisî. — Har, fils d’isis. 

98. Schacal couché sur un autel, schacal armé du fouet; 

nom symbolique SAnubis, 

99. Oiseau aquatique, nom symbolique du dieu Bennô. 

{ Voye^ le n.“ 60. ) 

1 00. Taureau portant un disque sur ses cornes, et accom- 

pagné du signe de la vie divine; image et nom 
symbolique S Apis. 

101. Maison ou édifice renfermant un épervier, suivie des 

signes du genre féminin et du caractère d’espèce 
déesse; nom symbolique d'AthSr, Hathor ou 
Athyr, la Vénus égyptienne. 

I oa. Vache portant un disque sur ses cornes; nom sym- 
bolique d’Athtr. 

103. Le caractère Dominas HhJ& ou Domina (n^) 

[voy. n.*’4> 5)> placé sur un édifice, accompagné 
des signes du genre féminin et du caractère d’es- 
pèce déesse; noni symbolico-phonétique de la 
déesse Nephthys , sœur tTIsia et Osiris. 

104. La partit supérieure du pschent groupée avec le fouet 

et placée sur une enseigne ; nom symbolique 
d’un dieu égyptien , dont le nom phonétique 
est encore inconnu. 

105. Les parties postérieures d'un lion placées sur une 

enseigne; nom symbolique du dieu Héki, con- 
ducteur de la barque de Phré ( le Soleil. ) 

106. Le caractère phonétique C , placée Sur une enséigne; 

nom symbolique d’7/<TOJ, générateur. 
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N.*‘ 107. Nom sytîiljoKque de la déesse Neitk, 

108. Nom symbolique d’une déesse, probablement 

Bubastis. 

1 08 a, Un ibis perthi sur une enseigne ; nom symbolique 
du dieu Thoth, FHermès égyptien. 

V.“ NOMS PROPRES DES SOUVERAINS DE L’ÉGTPTE. 

S. I." Rois de race égyptienne^ 

109. Prénom royal et nom propre du Pharaon Amé- 

nophis , sixième roi de la xvill.‘ dynastie. 
Premier cartouche , le grand Soleil des mondes. 
Les quatre premiers signes renfermés dans le 
second cartouche forment le nom 
ÀMÉffOTPH, 

110. Prénom royal , Soleil stabiliteur des mondes , et 

nom propre du Pharaon Toutkmosi , septième 
roi de la xvi il.* dynastie ; le second cartouche 
porte { OttlO'iTT ) Aie , TboÛtmès. 

111. Légende royale du Pharaon Aménophis, huitième 

roi de la XVllI.* dynastie, et connu des Grecs 
sous le nom de Memnon. Le cartouche prénom 
signifie Soleil Seigneur de Vérité ou de Justice. 
Le second cartouche se lit ChuUJtq , AmÉ- 
NOTHPH , suivi d’un titre honorifique, 
lia. Légende royale du Pharaon Ramsès, Ramés'es ou 
Armais, quatorzième roi de la xviii.* dynastie. 
Prénom , Soleil gatdien de Vérité ou de Justice. 
Lé cartouche nom propre se lit CblUJtJU.. 
( pH) AJiCC, It chéri d’Ammon Ramsbs. 
II}. Légende royale du Pharaon ^ams'es~ Meiamoun , 
seizième roi de laxviii.* dynastie. Le premier 
cartouche signifie Soleil gardien de la Vérité, 
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ami d' Amman , jul. SJUHt , Meiamoun ; et le 
second contient le nom propre Ph«CC , 
Ramsès, suivi d’un titre honorifique. 

N.°* 1 14 - Légendes royales de Pharaon Ramsès, premier 
roi de la XIX.*’ dynastie , conquérant connu 
des Grecs et des Romains sous les noms de 
Ramsès, Séthos, Séthosis, Sésoosis et Sésestris. 

Le prénom exprime les idées, Soleil gar- 
dien de la Vérité , approuvé par Phré ; le car- 
touche nom propre , dont on peut voir toutes 
les autres variantes dans la planche XII , pla- 
cée vis-à-vis la page 26 j de cet ouvrage, 
renferme constamment les mots 
PhjülCC , It chéri d’Ammon , RamsÈS. 

115 a et h. Légendes royales du Pharaon Ramsès, fils et suc- 
cesseur du précédent. Le prénom signifie Soleil 
modérateur de Vérité oyx de Justice, approuvé par 
Ammon, et le nom propre se lit ( 3 )ouin) »X. 
Ph-M-CC, le chéri d’Ammon, RamSÈs. 

1 1 6. Légende royale du Pharaon Schéschonk , premier 

roi delà XXli.‘ dynastie , connu des Grecs sous 
le nom de Sésonchis, et nommé Stsak, Sches- 
chak ou Schischak , dans les livres saints. Le 
prénom renferme le titre approuvé par le Soleil, 
et le cartouche nom propre se lit CSM-SW.. 

le chéri d' Ammon, SchÈschonk. 

117. Légende royale du Pharaon Osorchon, second 

roi de la xxii.‘ dynastie -. le premier cartouche 
signifie Soleil gardien de la Vérité, approuvé par 
Ammon; le second cartouche.se lit 
OcopKJt ou 0 C 0 p 5 n , le chéri d’Ammon , 
OsoRKON ou OsoRGON ; c’est le ’Larach ou 
Zorach de l’Ecriture sainte. 
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119. 

1 20. 

121. 

1 22. 

123. 

124. 
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Cartouche nom propre du Pharaon Pitubastes 
ou Petoubatts , premier roi de la XXII i.' dy- 
nastie, qui se lit OI'TTT, Ptahôtp, ou 

par abréviation , » PtahSthph ; le 

cartouche prénom est encore inconnu. 

Légende royale du Pharaon Osorthos, second roi 
de la xxiii.‘ dynastie, et fils du précédent; 
le nom propre se lit OcpTrCW , Osortasen. 

Légende royale du Pharaon Aminhtm d)om, roi 
de la XXIII.' dynastie. 

Légende royale du Pharaon Psammtticus I." , 
quatrième roi de la XXVI.' dynastie. Prénom, 
Soleil bienfaisant de Quiétude : le second car- 
touche qui contient le nom propre porte 
ITCW-'TK ou n&M-'Xé", PSAMETEK OU PSA- 
MÉt/G. 

Légende royale du Pharaon Psammeticus II , 
sixième roi de la xxvi.' dynastie ; le nom 
propre se lit de la même manière que celui 
du roi précédent; ces deux légendes royales 
ne diffèrent que par le second signe de chaque 
prénom. 

Légende royale du Pharaon Néphereus, premier 
roi de la XXIX.' dynastie : le prénom renferme 
le titre, chéri des dieux, et on lit dans le second 
cartouche , H&.jqpO'XO , NaiphroüÊ ou 
Naiphrouô. 

Légende royale du Pharaon Acoris , second roi 
de la XXIX.' dynastie et fils du précédent; le 
prénom renferme le titre, chéri de Cnouphis; le 
Second cartouche se lit ^&Kp , Haker ou 
Hakor. 



b 
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11 . Rois dt race persane. 



\ 



N.”‘ 125. Cartouche renfermant le nom propre de A'rrArfj, 
écrit , KhscuÈàrscha. 

125 Æ. Le même nom propre en caractères cunéiformes 
ou persipolitains ; il est gravé sur un vase d’al- 
bâtre du cabinet du Roi , au-dessus du car- 
touche qui contient le nom hiéroglyphique de 
Xerx'es. 

§. III. Rois de race grecque. 



1 26. Le roi, chéri par Amon-ra , approuvé par le Soleil, 
fis du Soleil, ( AA£^aWt/)oo$ ) 

Alexandre ; il s’agit ici d’Alexandre, fils 
d’Alexandre le Grand et de Roxane. 

127. Le roi chéri d’Amon-ra, approuvé par le Soleil, 

, Philippe , frère d’Alexandre le 
Grand , et dit aussi Aridée. 

128. Le roi , DIEU SAUVEUR (i), approuvé par Am- 

mon et /sis, &c. ,fls du Soleil , II’TO(\JU-&^SC , 
PtolÈmÈe (nroAe/x-ctios) , chéri de Phtha; 
légende royale de Ptolémée Soter 1 ." 

I 29. BptUKK (Be^gvix#)), Bérénice ; nom propre 
hiéroglyphique de la reine Bérénice , femme 
de Ptolémée Soter 1 ." Ces cartouches sont 
tirés de la Description de l’Egypte ; mais à la 
place de Voie ( C ) , les monumens originaux 
portent un aigle ou un épervier (&, E ou k). 



{ I ) Le titre Jieu sauvtur est répété deux fois , parce que ie nom du roi Ptolémée 
est suivi souvent de celui de la reine sa femme. Cette observation s'applique en 
général à tous les cartouches prénoms des iMgides. 
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13t. 
132. 

M3- 

134. 

' 55 - 

I )6. 

1 37 <z et b. 
138. 



( '9 ) 

Le roi chéri d'Amon-ra, gardien des offrandes;. . , 
fils du Soleil, PTOtÈMEE : 

légende royale de Ptolimée Philadelphe. 

obipCStK ( Aftcrivor ) , ÂRSlNoé'; nom propre 
de la reine Arsinoé , femme de Ptolémée Phi- 
ladelphe. 

Le roi, DIEU Epiphane,. . . . approuvé par 
Phtah-Thoré , image d’Amon-ra, fils du Soleil , 
PtolÈmee , toujours vivant , 
chéri de Phtah ; légende royale de Ptoléntée 
Epiphane, 

Le roi approuvé par image vivante 

d’Amon - ra , fils du Soleil , II'ToXjW-&ÏC , 
Ptolémée , toujours vivant, chéri de Phtah et 
d'Isisi légende royale de Ptolémée Philométor, 

Le roi, dieu resplendissant, approuvé par Phtah, 
image vivante d’Amon-ra, fils du Soleil , Il'TO- 
, Ptolémée , toujours vivant , chéri de 
Phtah : légende de Ptolémée Evergite IL 

R^EOTTS.'Tpa-, Cléopâtre ; nom de la reine 
sœur et femme SEvergete II, et veuve de Phi- 
lométor. 

RXEOmpz., Cléopâtre , fille de la précé- 
dente, et seconde femme S Evergite IL 

Le roi , dieu. . . . approuvé par Phtah , image vivante 
d'Amon-ra. . , fils du Soleil, 

CbiTiKClt'TpC , Ptolémée, surnommé 
Alexandre, toujours vivant , chéri de Phtah; 
légende royale de Ptolémée Alexandre I,” , sur- 
nommé aussi Philométor IL 

RXE 0 TT 5 .Tpz., RXtOTT'TpZ., ClÉOPÂTRE , 
fille de Ptolémée Aulctc. 

b* 
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N.'”i 39 -> 39 '» n"TO?^«^HC na.q Kcpc , Ptolémie 

surnommé César, toujours vivant, chéri de Phtah 
et d’Jsis , ou bien chéri d’Ammon et d'Isis , 
comme porte le second cartouche ; légende de 
Ptolémée Césarion , fils de Cléopâtre et de 
Jules César. 

S- IV. Souverains romains. 

140. ro/, ^X’irrOKp'Ttttp [empereur], fils du Soleil, 
R&IC&pC ( Kei,«rct^$ pour Koua-Oif ) , 
CÉSAR ; légende de l’empereur César Auguste. 

1 4 1 . HhÊ - 'TO - Cbt'TTKp'Tp - pK - Cï - TûpïC - 

K&icpc. Le seigneur du monde , l'empereur, 
enfant du Soleil , Tl B ÈRE César, toujours vivant; 
légende de l’empereur Tih'cre. 

142. Le Seigneur du monde, dk.'jrTKp'Tp-Ri.ïC , 

l’empereur CaÎ U S , toujours vivant , chéri de 
Phtha et d’Isis ; légende de l’empereur Caius 
Caligula, 

143- T&pxc K?vO"TiC KCpC-r'pJM-MïKC S^TTTK- 

pTroip. Tibire Claude César Germanique, 
empereur; légende de l’empereur Claude à Esné 
et à Dendéra. 

1 44- Le maître du monde ; approuvé par les dieux modé- 

rateurs, chéri de Phtah et d'Isis, — L’empereur 
Néron, S.'sfT^OKT^p HEpom; légende de 
Néron à Dendéra. 

i4j- OvCTTCÏUC ( Ou6<r7ra<r/ût»o$ ) , nom propre de 
Fempereur Vespasien , le dieu mondain; obé- 
lisque Pamphile. 

i46. TïTC ( Titoç ), nom propre de Fempereur 
Titus , le dieu mondain ; même obélisque. 
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N/°’ i 47- Le roi seigneur du inonde, CN.'iTTKp'Tp , l’tm- 
pmur, enfant du Soleil, KZ^ICpC T*JüLn&KC 
CfiC'TC , César Domitien Auguste ( £e- 
(oct<r%ç ) ; légende de l’empereur Domitien 
, sur l’obélisque Pamphile. 

i48. Le maître du monde , QV.TTrKp'Tp KMCpC , 
l’empereur César. HpO*>f 'TpS.ittC, Nerva 
Trajan (Neg^ooc , toujours vivant, 

chéri de Phtah et d'Isis ; légende de Trajan à 
Philée. 

i48 a. Cbl'iTTOKp'Tp KMCp HpO')f& XpWStC 
, KpJW-JtïKC «'TKiKC , l’empereur César Nerva 
Trajan , le régulateur, Germanique , Dacique; 
légende de l’empereur Trajan à Ombos. 

i 49 - Le maître du monde , Sk'iTTKp'Taip KMCpC 
pK-CÏ-OV'Tïpïi.nc , l’empereur César, enfant 
du Soleil , Hadrien •, légende de l’empereur 
Hadrien à Thèbes. 

150. Le fils du Soleil , seigneur des diadèmes, STpïttC 

KCpC , Hadrien César; légende de l’empe- 
reur Hadrien sur l’obélisque Barbérini. 

I J I . C&Bïtta- ('tho'itte), Sabine, déesse. CêC'TK, 

Auguste , déesse , toujours vivante ; légende de 
l’impératrice Sabine , femme SHadrien , sur 
l’obélisque Barbérini. , 

152. Le seigneur du monde , Cb^’H'TOKp'TtUp-KCpC- 
pH-CS 3V.trronïHC, l’empereur César , fils du 
Soleil, Antonin [Auguste) , toujours vivant. 
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-*■ 

VJ.® NOMS PROPRES ÉGYPTIENS DE SIMPLES PARTICULIERS. 
I Noms entièrement phonétiques. 



N.®* 15 5- 



I j 4 . 



« 5 S- 
1 56. 

156 

ij6 



II’T^K^ ( pOUJUE ) , PkTKHÈSCH ; nom 
propre d’homme , comme l’indique le signe 
d’espèce homme qui le termine : dans l’ins- 
cription de la base d’une statue de bronze ap- 
partenant au cabinet du Roi , et gravée dans 
le Recueil d'antiquités du comte de Caylus , 
tome V, planche III. 

II’TE.JU-IV (ptlUU-E) , P ET A MON , P ET AMEN 
et PÊtÈmen , nom propre d’homme , signi- 
fiant celui qui appartient à Ammon ; grand 
manuscrit hiéroglyphique du cabinet du Roi. 
— Nom très-commun sur les statuettes de 
terre émaillée qui représentent des individus 
morts, et que l’on trouve dans les tombeaux 
de Thèbes. 

Il’TEJUît ( ptU-M-E ) , variante du précédent. 

(TI'TWAN poiJUE), variante du précédent. — 
Terre émaillée du Musée royal. 

a. Il'T&JW.It ( puUüLE ) , variante du précédent.' 

b. II'TJW-n, PkrÔMEN, P ET AMEN (celui qui ap- 

partient à Ammon ) ; variante du n.° i j 4 , dans 
le grand manuscrit du cabinet du Roi, scène 
du jugement.- momie égyptio-grecque 
de M. Caiiliaud. 



156 c. nTTWIt (ptU-W-E) : variante du précédent. — 
Grand manuscrit du cabinet du Roi. 

156 d. IIt (ejUlk) ou TTT ( JWK ), PÊTÈMEN OU 
P ET AM EN ( celui qui appartient à Amman ); le 
nom de dieu est symboliquement exprimé par 
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{'obélisque ; variante du n.‘ i j 6 b. — Momie 
égyptio- grecque de M. Cailliaud. 

N.'* 156 e, Il'T (&JU-n)» PÈTÂMEN ou P ET A MON (celui 
qui apparlienl à Amman ), variante phonético- 
symbolique des n.°‘ 1 54, 156 A et 1 56 f. — 
Grand manuscrit hiéroglyphique du cabinet 
du Roi. 

157. IÏtS-W-U (poUJU-E), variante du nom précé- 

dent. — Statue de bronze du cabinet du Roi. 

1 58. (^ïwe), nom propre de femme. 
— Bronze du cabinet du Roi. 

159. Ttrr 5 JU.iv ou 0 ivt 5 juiv (^ijue), Tenta- 

MON OU Th ENTAMON , celle qui appartient à 
Amman, nom propre de femme. — Momie du 
Musée roy.iJ. 

t6o. 2VjuivatB<î> , Am k N OT H P H ; nom propre 
d’homme, abréviation usuelle du nom suivant. 
161. Chuutv«.t9«î> ( patJUE ) , Aménôthph ou 
AmÈnÔtp ( ilcMoué a Amman ) , nom jjropre 
d’homme. — Momie du cabinet du Roi. 

.62. lll 'TTV 5 JUtV (^SWE), OtPAMON OU OthPHA- 
MON ( vouée à Amman); nom propre de femme, 
mère du défunt , n.° 200. — Manuscrit hiéro- 
clvi)hique du cabinet du Roi, provenant de 
M. Cailliaud. 

16}. Slvuttt (patJUf), Amont, Amèni ; nom 
propre d’homme. — Terre vernissée de M. Du- 
rand. 

164. 3 )uutu ( pat jUe), variante du précédent. 

1 64 a. 3 luutV 5 .j ( pavJUE ) , Amenai ou Amonaï ; 

nom propre d’hoéJi me. — Momie du musée de 
Lyon. 

164 b. 3 )uUtVJU 5 .\, CüvJUtVJUEi (pttlJUE), ^^O/VyW. 4 / 
( chéri d’Amman) ; nom propre d’homme. — 
Terre émaillée du Musée royal. 
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N.»‘ 165. 
1 66. 

167. 

168. 
1 6 p. 

170. 

171. 
«72. 

« 73 - 

174. 

« 75 - 

176. 
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"T ( ) , Amont ET ou Amen- 

TÈt; nom propre de femme. 

dJuiMtE , AmonÉ ; nom propre d’homme , pro- 
bablement une variante du n.* 16 J. — Terre 
émaillée du Musée royal. 

( ptUJUE ), Fotamon ; nom propre 
d’homme. — Terre émaillée de la collection de 
M. Durand. 

3)k.JüLnc { pOIJW-E ), Amonsi ou AmensÈ (en- 
fant d’ Amman ); nom propre d’homme. 

Cbuw-nc'T (^ïjw.e), Amonset, Amenset oü 
Am EN SE; nom propre de femme. — Stèle du 
cabinet du Roi. " 

DiJüJXiC ( piUAS-E ) , Amonis, et très-probable- 
ment Amonios, transcription du nom propre 
grec AfÂ.fA.Ct)noç, ou, s’il est purement égyp- 
tien , DJcJWnïCï Amonjsi , l’enfant d’Amoni 
( n."* 163 -164 ). 

Phtahôthph ou Ptahôtp; 
abréviation du nom suivant. — Stèles de 
M. Tédenat. 

, Phtahôthph ou Ptahôtp 
( dévoué à Phtah ) ; terre émaillée du Musée 
royal. — Stèles de M. Tédenat. 

Ocp'TCn ( ptUtLIE ) , OSORTASEN; nom 
propre d’homme. — Stèle du Musée royal. 

— Stèle de M. Tédenat. 

^X'TTX.O'ïJ ou Sbti.'Jf’Tfc.'lfï ( paitttE ) , Au- 
TAOUI ou Auiayi ; nom propre d’homme. 

— Vase d’albâtre du Musée royal. 

CbcJULpOTfpO”» ( ptIWE ), nom propre d’homme. 

— Terre émaillée du cabinet du Roi. — Stèle. 

T «JwptUT: ( ^i«E), Tamrôt ou TamÈrot, 
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N.”‘ 177. 

.78. 

179. 

1 80. 

180 a. 

181. 

18a. 

.83. 

I 84* 

.85. 

186. 



( ^5 ) 

nom. propre de femme. — Statuette du Musée 
royal. 

Ktttnaip , Kamp ou Kait{imp ( paume ) , 
COPOR ou CoPHOR ; nom propre d’homme. 

. — Manuscrit hiéroglyphique du cabinet du 
Roi , acquis de M, Cailliaud.* 

Ocp'TC ou O cp CT (Tourne) , Osortsè 
ou OsorsÉt; nom propre de femme. — Stèle 
du comte de Belmore. 

(pâme), Mamon ou Mbamon; 
nom propre d’homme. — Stèle du comte de. 
Beimore. 

CaïnrïJmc { pCmE ) , SotimÈS ( engendré de 
Soit ). — Momie du Musée royal. — Manus- 
crit du cabinet du Roi. 

Canmc , SotimÈS , variante du nom pré- 
cédent. — Momie du Musée royal. 

Ilcanq ou IIc'Tnq ( patA>.e ) , Psotnef ou 
PSATNEF ; nom propre d’homme. — Manus- 
crit hiéroglyphique du cabinet du Roi, acquis 
de M. Cailliaud. 

IIcm'TK ou ÜCJm'Tr' (paume) , Psamètèk- 
ou PSAJUÈTIG ; nom propre d’homme. — 
Inscription du Musée royal. 

ncJm*TK ou iTCJm'Tr*, variante du nom propre 
précédent. — Momie de M. Tédenat. 

Cjmnc'T ( ^me ) ; Smensé ou Samensej; 
nom propre de femme. — Stèle de M. Té- 
denat. 

T^C (paume), Torès; nom propre homme. 
— Terre émaillée du cabinet du Roi. 

ÜT^pn ( pH ) - ( patw ) , PÉTHÔRPRÊ; va- 
riante du nom propre n.“ 201. 
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TjüLi.*)fJüiH(^ÎJ«LE), Tmavmé ou Tmaumeî 
( chérie de la mm ) ; nom propre de femme. 

188. (pcUJU-E), At£ ou Ati ; nom propre 
d’homme. — Stèle du comte de Belmore. 

1 89. CtK ( ) , Sati ou SatÉj ; nom propre 

de-femme. — Stèle de M. Tédenat. 

190. ou Ilc«rTO , PSOSCHT ou PSA- 
SCHTO ; nom propre d’homme. — Stèle de 
M. Tédenat. 

J 9 1 . ( ptJUJW-E ) ; nom propre d’homme. — 

Terre émaillée du cabinet royal. 

1 92. Ilnr^^sp ( poiJUiE ) , Phtahdjer ou Ptah- 
pjER; nom propre d’homme. — Stèle de 
M. Tédenat. 

19 J. n'TÎDnC ( pmUE ) , PÈtekhons , celui qui 
appartient h Chons ( le dieu Hercule - Lunus ) ; 
nom propre d’homme transcrit ri£T6^û>v<r/$ 
par les Grecs. — Papyrus du Musée de Turin. 

194. Pnratpc , Ratorès ou RatorsÈ ; nom 

propre : Niebuhr, pl. XXVII et XXVIII, sur 
des vases funéraires. 

195. { patJU-E ) , Hapimen ; nom propre 
d’homme. — Terre émaillée de la collection 
du Musée royal. 

195 a, Cpcpc ( ptU-W-E ) ; nom propre d’homme. — 
Momie du cabinet britannique provenant de 
Lethuillier. 

2.” Noms propres égyptiens phonético-symboliques. 

1 96. Ht ( oifCïpE ) ( patJUE) , Pétousiré , Pk- 

TOSIRI ( celui qui est à Osiris ) ; nom propre 
d’homme. — Terres émaillées de M. Tédenat. 
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N.”‘ 197. n*T (^Uip), PÈTHÔR ( tthiqui est à Horus); 

nom propre d’homme. — Terre émaillée du 
cabinet royal. — Amulette du Musée royal. 

198. ‘ IIt (kce), Péris é, Péri si ( celui qui est à 

Isis) ; nom propre d’homme. ■ — Terre émaillée 
du cabinet du Roi ; Caylus, tom. VII, pl. XI, 
n.” 4- 

199. n^R.n (pH) (pttIJU'ï), PÉTAPRÈ ou PÈTA- 

PHRÈ , celui qui est à Phri ( le Soleil ) ; nom 
propre dTiomme , qui devrait être lu Pétarpré 
ou Pétorpré , si l’on suppose que le scribe a 
omis la ligne perpendiculaire qui fait de Téper- 
vier le nom du dieu Horus , Ar ou Hor. 

200. Variante du précédent. — Manuscrit hiérogly- 

phique du cabinet du Roi , acquis de M. Cail- 
liaud. 

201. II'T (^&p) (iT pu) ou n-T (^tup) n (pH), 

PÈTARPRÉ , PÈTHORPRE et PeTHORPHRÈ 
. ( celui qui est à Horus et à P tiré , le Soleil ) ; 

nom propre d’homme. — Manuscrit hiérogly- 
phique du comte Mountmorris. 

201 a. Variante du précédent. Le soleil ( pH ) est ex- 
primé par le disque orné de l’urxus. — Même 
manuscrit. 

201 b. Autre variante ( voyr^ le nom du Æeu Ri, n.° 4 <S )• 
— Même manuscrit. 

20 1 c. Autre variante. — Même manuscrit. 

201 tl. Le disque du soleil (pK) est suivi de sa pro-. 

nonciation pK. en caractères phonétiques 
f voye^ le n.® 47 )• — Même manuscrit. 

202. Ut. ( ^tup ) , PahÔR (celui qui appartient à 

Horus) ; nom propre d’homme. — Terre émail- 
lée du cabinet royal. 
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N.*’ 203. (6«ip) SJWt (paiJüLE), Horamon ou Ho- 

RAMMON ( Horus - Amman ) ; nom propre 
d’homme. — Terre émaillée du cabinet du 
Roi. 

203 a, Cn^wup (paiJüLE), Senhor ; nom propre ‘ 
d’homme. — Terre émaillée du Musée royal. 
io4. (8atp) Cl (hcï) ou 8a^pcï (hcj) (pouw^E), 
Hors I ESI , HarsiÈSI (Horus JUs d’Jsïs ) ; 

' nom propre d’homme. — Terre émaillée du 

cabinet du Roi. — Manuscrit de M. Denon. 

205. (^tup) Cï (HCi) (païJW-E), Amon- 
hÔrsiesi ou AmonharsiÈsi ( Amman- 
Horus fils d'isis ) ; nom propre d’homme. — 
Terre émaillée de M. Tédenat. 

206. T*- (kcb) TaÈse ou TaîSJ (celle 

qui appartient à Isis ) ; nom propre de femme. 
— Terre émaillée du Musée royal. 

207. ( HCE ) ( patJW-E ) , PaesÈ , PaÎSI et 
PaïsÈ ( celui qui appartient à Isis ) ; nom 
propre d’homme. — Terre émaillée du Musée 
royal. 

.208. 3 V.C (kce) (^ïJWe), Asisè ou Asisi; nom 
propre de femme. — Terre émaillée du cabinet 
du Roi. 

aop. Cn (kce ) (^IüUE) , Sejvisi ou SenisÉ; nom 
propre de femme. 

2 10. HcE (sSp) {^lASZ), IséoJER ou ESIDJER; 

nom propre de femme. — Bronze du cabinet 
du Roi. — Manuscrit hiéroglyphique appar- 
tenant au musée royal. 

211. (8&EFatp) c. (^we), Hathorsé ou Ha- 
torset ( enfant d’Hatkôr ou d’Athyr ) ; nom 
propre de femme. — Stèle de M. Tédenat. 
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T {^\» 9 .z),HATH 0 rtJHA (don 
d’Hathôr ou donnée par Hatkôr )\; nom propre 
de femme. — Terre émaillée du Musée de 
Lyon. 

213. JdB.'TCK (HCE ) (pUUJU-E) , KhatSANÎSI ; nom 

propre d’homme. — Manuscrit de M. Fomana, 
publié à Vienne par M. de Hamme. 

214. ( ) C ( pOJJUE ) , SoVKsé ou SOYKSI ( en- 

fant de Sovk ou Séwék); nom propre d’homme. 
— Stèle du comte de Belmore. 

21 J. (C&K) C’T J’OKJ'iAT ou SeWEKSÉ 

( enfant de Sovk ) ; nom propre de femme. — 
Stèle du comte de Belmore. 

3.“ Noms égyptiens de simples particuliers totalement symboliques . 

216. ( 8uip-ptUJW.E ), HÔr ou Har (Horus); nom 

propre d’homme.' — Terre émaillée du cabinet 
du Roi. 

217. ( Hce-^ï-M-E ) , Esi ou Isi ( Isis }; nom propre 

de femme. — Terre émaillée du cabinet du Roi. 

VI.* NOMS PROPRES GRECS ET LATINS TOTALEMENT 
PHONÉTIQUES. 

218. iKuTÎte ; nom propre âl A ntinous , favori 

d’Hadrien, — Obélisque Barbérini. 

2 1 9. SlorrEIUtUC, variante du nom S Antinous. — 

Obélisque Barbérini. 

219 a. K^OTT'Tp. 'T (^JJUe), Cléopâtre ; nom 
propre de femme. — Momie égyptio-grecque 
de M. Cailliaud. 

219 b. Variante du précédent, — .MomiedeM. Cailliaud. 
219 c. KAoin>> pour K?vCTI*Tp , Cléopâtre, forme 
hiératique des deux noms précédons. — Ma- 
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N.”‘ 219 </. 
219 e. 

220. 

221. 



( 30 ) 

nu$crit hiératique accompagnant ia momie 
égyptio- grecque de M. Cailliaud. 
Transcription hiiro^yphiqut du nom hiératique 
précédent. 

Forme démotique du nom de Cléopâtre , 
RXTTTp. — Manuscrit du cabinet du Roi. 
Xo'ïKiXïC (pÜUJUE), Luciuus; nom propre 
romain. — Obélisque de Bénévent. 

XoTîTC pour Po*»4>C, Rvfus , surnom du 
personnage précédent. — Obélisque de Béné- 
vent. 



222 et 223. nriKC ( pOLWE ) , TK'TC { pOlJU^E ), restes 
d’un nom propre latin. — Obélisques Albani 
et Borgia. 

224. CkC'TC ( pU-tJtAE) , Sextus , prénom romain. 

— Obélisques Albani et Borgia. 

225. CboiXK&nc ou 0V.cî)pK«c, Africanus, sur- 

nom romain. — Obélisques Albani et Borgia. 



vil.’’ SIGNES ET GROUPES HIÉROGLYPHIQUES REPRÉSEN- 
TANT DES NOMS COMMUNS, SOIT PHONETIQUEMENT, 
SOIT SYMBOUQUEMENT , SOIT FIGURATIVEMENT. 



226. (Hott^e) dieu, caractère symbolique. 

227. (HemOitte, ItOTf'TE ) dieux, diverses 

formes que prend au pluriel le caractère pré- 
cédent. 

228. (TkO'iTTE) déesse; groupes symboliques for- 

més du n.° 226 et des signes caractérisques 
du genre féminin. 

229. (Ho'itte) dieu mâle; caractère figuratif. ‘ 

229 a. Forme linéaire du précédent caractère. 

229 /'. (Hovte EC^tUtt^), dieu vivant; groupe formé 
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( 3 > ) 

du caractère figuratif (226] , et du caractère 
symbolique Ultt^, la vie, placé entre les 
mains du dieu. 

N.”' 229 c. (Ho'îTTE IT8.WEC^), dieu bienfaisant; groupe 
composé du caractère figuratif (229), et du 
sceptre symbolique à tête de toucoupha. {Voye^ 
Horapollon, liv. I, $• 5 5-) 

229 d. (He îtOiTTE), les dieux; pluriel du caractère 

figuratif n.“ 229. 

2}o. (Hotte), dieu mâle; combinaison des signes 
simples 226 et 229. 

230 a. (He HooTE), les dieux, dieux; pluriel du groupe 

précédent. 

231. (trotte), déesse; caractère figuratif, forme 

féminine du n.“ 229. 

231 a. (tkOTTe) , déesse; le caractère figuratif n.” 2 3 1 , 

combiné avec le sceptre ordinaire des déesses 
égyptiennes, 

232. (tIVOTTe), déesse; groupe formé du signe 

symbolique n.° 226, et du caractère figura- 
tif 231. 

233. 0OouT'o,/r monde , l’univers ; ces divers 

groupes expriment aussi la syllabe TO , dans 
les noms propres grecs ou romains transcrits 
en hiéroglyphes. 

234. (ttie, ’ caractères figu- 

ratifs , et signe hiératique. 

234 a. (iTHTE, «î)HOTï),/rj-c/Var; pluriels du caractère 
précédent. — Le ciel et l’eau, 

234 b- le ciel; caractère symbolique. 

235. ( n*-TT^atI ) , les régions supérieures ; groupe sym- 

bolique. 
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N."’ 2)6. ( HS-W-TTECITt), /es régions inférieures ; groupe 

symbolique. Ces deux groupes se composent 
des deux parties de la couronne pschent 
( n." 276 ) , et du caractère terre, contrée, région, 
n.” 240. 

237. (pn), le soleil; caractère figuratif, peint en 

rouge dans les inscriptions coloriées. 

237 a. pH , groupe phonétique , /r tracé souvent • 

à la suite du caractère précédent comme dé- 
terminatif. 

238. (tioo^, irno^, / û /««; caractère figuratif. 

238 a. (eÊO'T, le mois : signe figuratif-sym- 

bolique. Ce caractère précède, comme déter- 
minatif ou signe d’espèce, les groupes expri- 
mant les noms épyptiens des mois. 

237. ( CïOTf , CO*if ) , étoile , astre; caractère figuratif. 

— Signe d’espèce dans les groupes exprimant 
les noms des constellations et décans. 

239 a. Pluriel du précédent. 

240. Contrée, terre, rrg/on ; caractère symbolique. 

240 a. Pluriel du précédent î 

241 » 24^- (keê, groupes figuratifs et symbo- 

lico-phonétiques, exprimant Veau du Nil et le 
débordement du fleuve. ( Voyt^ Horapollon , 
liv. I, S- 21- ) 

243. -W-*- » pleice , lieu ; groupe phonétique avec toutes 

ses variantes. 

244 - HoTf^E- ou EÎ 5 -), la région du syco- 

more; nom mystique de V EGYPTE. — Inscrip- 
tion de Rosette. 

245- ( PtUJW-E ) , homme ; caractère figuratif et signe 

d’espèce à la suite des noms propres mascu- 
lins. 
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■** ^45 Piuriel du précédent. 

24 J b. (Pu-IW-e), caractère figuratif plus par- 

ticulièrement entployé comme signe d’espèce 
après les noms propres des défunts. 

24^* ( 2 l , ^S^M-E , C^Ï.W.e) , femme; caractère figura- 

tif. — Signe d’espèce après les noms propres 
féminins. 

246 a. (8îO«.e), les femmes; pluriel du précédent. 
246 b. (2mE), femme; signe d’espèce plus particu- 
lièrement employé apres les noms propres de 
femmes défuntes. La petite figure tient une 
tige de lotus recourbée. Un bouquet de lotus 
• tient souvent la place de ce signe d’espèce 

lui-même. 

246 f. (HEptimE &'«ltttE^JOJüLE), 

femmes ; combinaison des pluriels figuratifs 
n.°* 245 a et a. 

247 - Cï ou CE, enfant, fils; caractère à-la fois figu- 
ratif et phonétique. — Sa forme plurielle. 

248. 'TO'ifE, 'TifE , père; groupe avec toutes ses va- 

riantes et abréviations. 

249. TOTrEC^, TifEC^ , pire de lui, son père; composé 

du groupe n.° 248 , et du pronom affixe de la 
troisième personne singulier masculin. 

250. 'TW-O’if , *TW.&Tf, »ïfrr; avec ses variantes. 

250 a. Mère ( divine) ; titre de plusieurs déesses égyp- 
tiennes. 

251. CE ou CI , fis , enfant, et ses abréviations. 

2 J 2. CE^ , CiV\tfils de lui, son fis , et ses abrévia- 
tions. 

2 > } • CEC , CSC , fis d’elle , son fis ; en parlant d’une 

femme. 

c 



Digilized by Google 




N.*‘ 2 J 4. 



( 34 ) 

Ci'T ou CET , fiUt ; forme féminine du groupe 
n." 2 J I. 

25 J. TCEtj , fillt de lui, sa fille, en parlant d’un 
homme. 

256. TCEC, fille d'elle , sa fille, en parlant d’une 

femme. 

257. CE, CI , enfant, fils ; groupe homophone du 

n.“ aj I. 

258. • CET. C’T. 'TCE, yî//r; groupe homo- 

phone du n.° 254. 

2j8 a. JMLC (copte, A«,&C, jü-ïCE); engendré , natus, 
né , enfant ; ce groupe exprime ordinairement 
le rapport de parenté entre le fils et la mère. 

258 é. T-MLi-Tf q , mire de lui , TJM.S.**C , mère d’elle; ces 
groupes , dans la filiation des défunts , tiennent 
la place du groupe précédent. Le mot 
placé entre le nom du fils et le nom de la mère 
dans les inscriptions greccjues d’Égypte, n'est 
qu’une exacte traduction de ce groupe hiéro- 
glyphique. 

25 p. (Ê2.X), teil ; employé tropiquement pour ex- 

primer l’idée fils. 

atSo. CïV, copte COlt, frère, avec toutes ses varia- 
tions et abréviations. 

261, 262. CItt\, CJVï, frère de lui , frère d'elle , son 

frère ; groupe précédent , combiné avec les 
pronoms affixes de la troisième personne du 
singulier masculin et féminin. . 

26), 264. CttT, TCn, seeur, forme féminine du groupe 
précédent , avec ses variantes et abréviations. 

265, 266. cvnts^, cvnc, sœur de lui, saur d'elle , sa seeur, 
et les abréviations de ces divers groupes. ‘ 

267. CTtt { copte CO**Ttt ) , re^re, roi, directeur; 
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variantes de ce groupe, par l’échange de ca- 
ractères homophones. 

N.°* 268, 269. Abréviations et forme hiératique du groupe pré- 
cédent. 

270. ( OlfCipE ) , ( OlfCipE ) CTTW , le roi 
Osiris ou l’Osirien roi ; titre honorifique placé 
en tête de la légende royale des Pharaons 
déjuntj. Variantes de ce groupe symbolico- 
phonétique. 

270 a. Groupe composé du n.“ 267 abrégé, et du ca- 
ractère symbolique â^r/ 7 /r; titre royal, que Ton 
doit traduire simplement par roi , ou bien par 
roi du peuple obéUsant.; si l’on adopte le sens 
qu’Horapollon donne aussi à V abeille ( liv. I , 
S. 62). 

271. Ce caractère symbolique , affecté des marques du 

genre féminin, exprime l’idée reine.' 

272, 273. La royauté , la puissance royale, 

274. Symbole de la domination sur la région supérieure. 

27 5 . Symbole de la domination sur la région inférieure. 

276. {n^Etrr), pschent , coiffure des dieux et des 

^ rois, formée de la réunion des deux précé- 

dentes, et symbole de la souveraineté sur la 
région supérieure et la région inférieure. 

277. (uiK^, sn^), la vie, et p4us proprement la 

vie divine ; nom, adfecùf ou verbe, selon la 
place qu’il occupe dans les groupes. 

278 , 279. Caractère figuratif représenunt l’idée demeure , 
habitation ; signe d’espèce qui accompagne 
les groupes exprimant les noms de divers édi- 
fices et constructions. 

280. (Hs), maison, demeure ; même emploi que le pré- 

cédent. 
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Grand édifice, habitation.; caractère figuratif suivi 
du signe d’espèce 278. 

281 , 281 a. Divers pluriels du caractère précédent. 

283. (pnE, EpiTE), temple; groupe formé du signe 

symbolique dieu , et du caractère figuratif ha- 
bitation ou demeure; demeure d'un dieu. 

284. Temple; variante du groupe précédent, accru 

du signe d’espèce 278. 

284. a. Temples ; pluriel des groupes précédens. 

28 5 . Édifice à-Ia-fois temple et palais , comme ceux de 
Karnac et de Louqsor à Thèbes , variante des 
groupes précédens. Celui-ci est composé du 
signe symbolique dieu, du caractère figuratif 
chef , principal , renfermé dans le caractère 
figuratif habitation ou demeure. 

I Palais, grand édifice ; groupe formé du caractère 
figuratif demeure, et du signe ( n.“ 44j )» grand. 
Demeure de Phttfh; nom hiéroglyphique delà ville 
de Memphis { Inscription de Rosette, lig. p ). 

, Groupe composé du caractère figuratif demeure, 

et du groupe phonétique îl'T^ ou 4*Tr^, 
Phtah. 

CbtWJt HI, demeure d' Amman; nom hiéroglyphique 
de Thèbes. 

( TTpTTE ) ht-W-It , le temple d^ Amman ; groupe 
, formé du n.” 284 (pITE)> temple, de la prépo- 
sition ît (n.” 33), et du nom phonétique 
CbuULit, Amman. 

^tTTK, Schenté, Schenti, nom égyptien d’une 
ville de la Basse-Égypte. — Ce groupe est ter- 
miné par le signe d’espèce n.* 278. 

(pTTE, EpiTE), temple, hiéran ; groupe symbo- 
lique. 



286. 



287. 



288. 



28p. 



290. 



291. 
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N.“’ 292 , 

295. 
294, 

29J. 

296. 

296 

297. 

298. 

299. 

300. 
300 

301. 

302. 
3P3- 



( 37 ) 

Chapellt monolithe placée au fond des sanctuaires 
égyptiens , et renfermant l’image du dieu ; 
caractère figuratif, souvent suivi du signe 
d’espèce ordinaire. 

Chapelle portative, châsse; caractère figuratif. 

Chapelle, châsse, renfermant fimage du dieu; 
caractère figuratif, suivi du signe d’espèce. 

Porte d’enceinte : caractèrfe figuratif. Dédicace du 
grand temple de Dendéra. ' 

(*Tm:OLttT), image, fgure, représentation d’un 
personnage ( Inscription de Rosette); carac- 
tère figuratif. 

a. Pluriel du précédent. Inscription de Rosette. 

Image d’un roi ( Inscription de Rosette ) ; , carac- 
tère figuratif; le personnage porte ici le pschent 
et d’autres emblèmes de royauté. 

Statue (d’un roi) ; caractère figuratif. Inscription 
de Rosette. 

Statue colossale ; caractère figuratif combiné avec 
le groupe ( n.° 444 ) » grand. Dédicace des 
colosses de Louqsor. 

(tüHpïttcîiiw), obélisque; caractère figuratif. 
Inscriptions des obélisques. 
a. obélisqdes; pluriel du pré- 

cédent. Inscription des obélisques. 

Sphinx placés devant les temples et formant des 
avenues. Dédicace des sphinx de Ouady-Esse. 
bouâ. 

Ce groupe, qui se présente dans toutes les dé- 
dicaces d’édifices , parait indiquer la construc- 
tion, ' 

(B&&-, &&pi, 2 £ 0 l), barque, vaisseau; carac- 
tère figuratif 
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Ott-Si., pntre , homme purifié, homme pur. 
Inscription de Rosette. 

30 J. JTEO'ïHHÊ, les prêtres, pluriel du pré- 

cédent. 

306. O'ifHÊ, prêtre; variante du n.° 364. 

307. Divers pluriels du groupe précédent. 

308. (jW-irrO'ifHHÊ, JU-E^OifHÊ) , sacerdoce; la fonc- 

tion de prêtre. Inscription de Rosette. 

308 a. Offrande, offrir; caractère symbolique. 

308 b. Libation , faire des libations; caractère symbo- 
lique. 

308 f. l’action d’ç/fr/> /Vwm; caractère sym- 

bolique. 

309. Les honneurs dus aux dieux ou aux rois ( Inscri[>- 

tion de Rosette ) , les cérémonies prescrites par 
la loi. 

310. cjb , copte, C&Ji, écrire, écriture : inscription 

de Rosette. 

311. C^O*ifï , copte, idem, les scribes, les hiéro- 

grammates. 

3 1 2. ), lettre, écriture, écrire; groupe 
symbolique, forn^é des divers instrumens né- 
cessaires pour tracer les lettres : la palette ou 
canon, le pinceau ou le roseau et le vase à encre. 

3 1 3. «KEnoVTE), les lettres divines, Vécri- 

ture divine, c’est-à-dire, \ écriture hiéroglyphique : 
inscription de Rosette. 

3 1 4- ( ) hJW-z.£Stt î caractère ou écriture de siffles, 

c’est-à-dire, V écriture populaire ou démotique : 
inscription de Rosette. 

315. C^&I, l'écriture : inscription de Rosette. 

316. Stèle, pierre monumentale portant une inscrip- 

tion : inscription de Rosette. 
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N.'* 317. ( , «WOirrC. '^WO'iTTC ) , pnnégyrie, 

congrégation, synagogue; réunion générale pour 
célébrer un jour de fête : inscription de Ro- 
sette. 

317 a. Divers pluriels du caractère symbolique précé- 
dent. 

3 18. Les grandes panégyrles ; inscription de Rosette. 

319. ( caractère figuratif. 

320. encensoir, patère pour offrir fencens; 
caractère figuratif. 

• 3 ^ • (C'^ttO’if 4E) , encens , parfiim ; caractère figuratif. 

322. Vase de fleurs; caractère figuratif. 

323. Vase renfermant une ofirande; caractère figu- 

ratif. 

324. ( , JW-Ç’TO'* S.& ) > purification , purifier. 

32 J. ( KEA^lkejW-! ) sistre; caractère figuratif. 

326. Cuisse de victime; caractère figuratif. 

J 27. E^HTf, boeufs; caraaères figuratifs. 

328. Antilope; caractère figuratif. 

329, 3 30. ( ) , cheval, chevaux; caractères 
figuratifs. 

331. Quadriges; caractères figuratifs. 

332. 7br/«r; caractère figuratif. 

333’ ( 0*«p«.t , tuptW ) , uraus ou aspic ; caractère 

figuratif. 

534. ( ), balance; caractère figuratif 

335. ( ^iE ) > poids ; caractère figuratif 

336. ( ITT , H' r lE , ),««.' caractère figuratif 

3 37. ( CO'TÊEq , CO^ttEq ) , fl'tche ,j fl'eches ; carac- 

tères figuratifs. 
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Vlll,° QUALIFICATIONS ET TITRES HONORIFIQUES DES 
DIEUX , DES SOUVERAINS ET DES SIMPLES PARTI- 
CULIERS. 



N.“ 338 . 


tU' ZlkhpK, dévotion au soleil ; titre initial des 
légendes des momies. 


3Î9- 


tH'lHîtE-W-It, dévotion à Amman ou à Amoun : 




légendes des momies. 


340 . 


tU'TTTÎtn’T^ ou «l’-nrirr^, dévotion à Phtah ; 
légendes des momies. 


34t. 


ttmrit (0'<C\pE), dévotion à Osiris; le nom du 
dieu est symbolique : légendes des momies. 


342 . 


tlTTITit (kce), dévotion à Isis; le nom de la 
déesse est ici symbolique : mêmes légendes. 


343- 


at'TTTK&.îtnav , dévotion à Anébê ou Anubis 
mêmes légendes. 


344 . 


tUTTlhCM-H, dévotion à Smé : mêmes légendes. 


345- 


timt (h) ItEKOTTE, dévotion aux dieux : mêmes 
légendes. 




ÜC (ttEttO'iTTE) ou Uc (httElto'X'TE), enfant 



des dieux, engendré par les dieux; sens passif, 
litre royal. — Sens zcù£ , générateur des dieux 
(copte, AS&CnEtlO'rTE ) , titre du dieu Phré, 
— Variantes de ce groupe. — Obélisques. 
j 47- Tasp «-C (ttEnO'lTTE), XpJMLC (itEITO'ÏTE); 

sens actif, grande ou puissante génératrice des 
dieux ; titre de fa déesse Netphé, la Rhea égyp- 
tienne. — Légendes des momies. — Bas-reliefs 
des temples. 

347 Ph (itO'iTTE), JW-C (itEttOT'TE), le dieu Ré (ou 
Phré) générateur des dieux, — Obélisques. 

348 et 348 a. CitT (^tltcuk), ô toi vengeur, soutien ou sauveur; 
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N.“* î 49 . 
350. 

350 

350 

3J‘- 

if 

352. 

35 3- 

354. 

35 5- 
356. 

if- 



\ 



(40 

initiale des prières adressées au dieu Horus, 
/e vengeur de son père, et à quelques autres 
divinités. 

■W.H, -Mi.! ou JüLEï (copte, jM-E, et jW-EI ), 
aimant, si ce mot occupe le premier rang dans 
la formation d’unjmot composé; ât/né, lorsqu’il 
occupe le second. 

U . Abréviation habituelle du groupe phonétique 
précédent. 



a, ou ^EX^i , aimant lui ; titre des enfàns 



mis en rapport avec leur père. — Stèles funé- 
raires; combinaison du groupe avec le pro- 



nom affixe. 



b. XS-HC ou -V-EXCj aimant elle ; titre des enfàns 
mis en rapport avec leur mère. 

ÜH, ns-iA ou ^EX. Groupe homophone du 
groupe n.“ 349, et employé indifféremment. 
a. Abréviations du groupe précédent. 

H’T^-W.&X , aimé par Phtah , chéri de Phtah ; 
titre royal. — Abréviation de ce groupe. 

II'T^XJ.&X, variante du précédent. — Abrévia- 
tion de ce groupe. 

tKw-JtXS-. pour ( vçyrç n.* 351 a ), 

chéri d‘ Amman ; titre royal porté sur-tout par 
les Pharaons des xviii.' et XIX.' dynasties, fa- 
milles Diospolitaines ou originaires de Thèbes , 
la ville d’Ammon. 



pour chéri d’Ammon; va- 

riante du groupe précédent. 

celui qu’ Amman chérit , le bien- 
aimé d’Ammon. — Titre royal. 

( ) «.*4 et 3 )uw.nJU., par abréviation , aimé 

par Amiiio/i, chéri d' Amman ; le nom phonétique 
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« 

du dieu est remplacé ici par le nom figuratif 
même. — Titre royal. 

N.“‘ 3 J 8. Variantes des groupes précédons. — Même sens. 
3 J9. ckiri dt Cknmbh'OM Ckmupkit ; 

titre du Pharaon Âménophis II. 

360. Ho'y£i<Ul£.I , par abréviation , ckiri de 

Chnoubis, variante du précédent : le nom du 
dieu est figuratif; titre cTAménophis II. 

361. PkjM-, pour pH-M-M, ckiri de Ri (du Soleil). 

Abréviation du groupe suivant. 

362. Ph (îtO'îTTe) JUM, ckiri du dieu Ri, aimi du 

dieu Soleil. — Titre royal. 

563. (pK îtOTntE) JU-B-J, variante du précédent. Le 
nom du dieu est id figuratlviment exprimé. 
— Titre royal. 

364* (pH KO'X’Te) jM.., abréviation du groupe pré- 
cédent. 

364 a. pHJW-. pour pHJWAVj ckiri du Soleil (ou Ri), 

• variante du précédent. Ici le nom du dieu est 

symbolique. 

363. (\u.npHM.&.l , ckiri d'Àdionfi ou d'Amonra ; 

abréviation de ce groupe. — Titre royal. 

566. SiUM.npK-C'im - ( hîtEnovrE ) - axas , ckiri 
d'Amonra, roi des dieux. — Titre royal. 

367 , 368. Variantes et abréviations du titre précédent. 

369. î 3 )LJÜittpH-'(KK&)-r'. -K-’TO-JUAX , ckiri eTA- 

monri, seigneur des trois ^ones { ou des cercles ) 
du monde. — Titre royal. 

370. XwJtpK-no'rTE-nK^-r'-K^-'TO-itH&TrrnE- 

4 SLM , ckiri d’Amonri, seigrleur des trois ^ones du 
monde, seigneur suprême. — Titre royal. 

371. ( 3 )lM.n-pK ) UXh-l , ckiri d’Amon-Ri, le nom du 

dieu est ici figurativement exprimé par l’image 



i 
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d’Amman et ceUe de Rf. — Titre royal ; va- 
riante du n.® 365. 

N.°* 372. Variante du précédent. 

373. Variante du précédent. Le nom dÜAmonré est ici 

rendu par l’image di Amman, et le disque du so- 
leil Ré. 

373 a. Abréviation pour Cnrst 'rtntnbVrE-JU-RÏ , féér/ 
du rai des dieux. ( Voye^ les n,®.* 366 à 368.) 
— Titre royal.' 

374. Aimé d’Atmou, silgntur'da mbnde\ titre royal de 

Ramsès le Grand à AbydbS. — Le nom du 
dieu est figuratif. 

375. Aimé d’Atmou, Le nom du dieu est figuratif. 

376. U&ïïTT^, aimant Phtah . chérissant Phtah : 

titre d’un simple particulier. — Hypogées de 
Syouth. 

377. [YLc€) aimé d’Isis , aimé par Isis. — Titre 

royal avec ses variantes. 

378. Variante du précédent. 

379 - ( KCE ) - JW. w , aimé de Phtah et d'Isis. 

— Titre royal. 

380. Variante du précédent. 

380 a. { Hce ) irT^-JW .24 , aimé d’Isis et de Phtah, — 
Titre royal. 

381. (Üt^-KCe) JW&.I , aimé dé Phtah et d’Isis ; 

les noms des deux divinités ionl figttratifs, — 
Titre royal. 

382. (CbuJ.n-HCE) JW-&I , aimé d’Amman et d’Isis; 

noms des divinités — Titre royal. 

■ 3 * 3 • JW-K-l , aimé d’AthSr ou Athyr, Le nom 

de la déesse est symbolique, 

384. Aimé du puissant Aroeris { Harus ou Apollon ). — 
Titre royal ; obélisques. 
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CjwH-WAI, aimé de Smé , — Titré royal. 

( C-M-H ) Jüi&ï , aimé de Smé; variante du précé- 
dent. Le nom de la déesse csX figuratif. 

( Cjü^K ) , aimi de Smé ; variante du précé- 

dent. 

GatO'rr-KHJBi-H , aimé de Thoth, 

seigneur de Schmoun ( ou des huit contrées ). — 
Titre royal. 

C6p ItO'lf'TE 0*»CïpE KO'iC'TE KH& 

ty ITTH-JU B.X , aimé de Sockar - Osiris , dieu 
grand, seigneur de Schenti , — Titre royal. 

8aip Cï OTfCipE JÜLB-Ï t aimé d’Horus le Grand, 
enfant d* Osiris ^ — Titre royal. 

Aimé de SSou ; le nom du dieu est figuratif; variante 
de ce groupe. — Titre royal. 

Aimé de SSou ; variante des précédens. 

HEttOTr^E-Jü-M, aimé des dieux . — Titre royal. 

Ü-BJUK pour aimant Ammon, l’ami 

d’Ammon. — Surnom royal. 

Uw ( KEnO’it'TE), aimant les dieux, l’ami des 
dieux. — Abréviation. 

^p. Jbsp. ^P* resplendissant , visible, brillant. 

CtïT, distingué, choisi, approuvé. 

Groupe synonyme, mais non pas homophone, du 
précédent. Eprouvé , distingué. 

Eprouvé par Phtah , — Titre royal. 

Eprouvé par le soleil . — Titre royal. 

Eprouvé par Ammon ; le nom du dieu est figu-‘ 
ratif . — Titre royal. 

Eptouvé par Ammon; le nom du dieu est pho- 
nétique. 
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Eprouvé par Chnoubis ; fe nom du dieu est fgu- 
ratif. — Titre royal. 

Eprouvé par Horus ; le nom du dieu est figu- 
ratif, — Titre royal. 

Eprouvé par Amon-ra; le nom du dieu est figu- 
ratif. — Titre royal, 

Phcî , CipK,fiés du Soleil. — Titre royal. 

TCE-pK ou 'T^EpK , fille du Soleil. — Titre de 
certaines déesses. 

Ci -BJtS-n et DJuM-lT-Ci , filt d’Ammon, enfant 
d'Ammon, — Titre royal. 

Cï-CJUC-hpH (nO'iTTE),//!f préféré du soleil. 
— Titre royal. 

Cï-C«-C-h-pH , variante du précédent. 

Fils ctAtmou. Le nom du dieu est souvent pho- 
nétique. La valeur du second des caractères qui 
le composent est encore peu certaine. — Titre 
royal. 

Ce- pK-JU.5jq , fils du Soleil qui l’aime ; HAtot/ 
Tnttç T(gq vm HAtow ^iAov/Jt.eyoi. — Titre 
royal, avec son abréviation. 

Cec^JW-ESC^ ou , son fils qui l’aime. 

— Titre des enfans mâles des défunts , figurés 
sur les stèles funéraires. — Diverses variantes. 

JW-EXC^ , sa fille qui l’aime ( le père ) , fé- 
minin du précédent. — Stèles funéraires. 

CEC ou Cï-C -»*EÏC , son fils qui l’aime ( la 
mère ) . Idem. 

TCEC ou *TCî-C -M-EÏC , sa fille qui l’aime 
( la mère ). — Stèles funéraires. 

CEK ou CS-K-JUleSK , ton fils aimant toi. — Titre 
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d’Horus ou d’Ârôeris , mis en rapport avec son 
père Osiris. 

N 4 • 5 • Ph-Cï , enfant du Soleil. — Titre royal. 

4 - 4 . Ph - Cï , enfant du Soleil ; variante du précé- 
dent. 

4 IJ. Seigneur, maître, xàjçjloç-, caractère symbolique 
répondant au mot égyptien itH& , seigneur , 
qui s’écrit ttç& dans les mots composés. 

4 » 6 . , dame, xju^et, , forme féminine du carac- 

tère précédent. 

417. He&’TO ou seigneur du monde. — Titre 

des dieux et des rois. 

4 1 8. WEÊ K. F'-K’TO , abréviation qui signifie sei- 

gneur des trois ^ones, trois cercles ( du monde ). 
4 » 9 - ttEft-K-r*-'TOO ou *TO, seigneur des trois ^ones 
du monde. — Titre des dieux. 

420. t\E& H hK&^, seigneur des huit régions. — Titre 
particulier du dieu Thoth , THermès égyptien. 
42 « • HeBiTTE , seigneur du ciel. — Titre des dieux. 
422. TFnE&ITE, dame du ciel. — Titre des déesses. 
42}. mfi, m^Est, ns^, tous, toutes. 

424. HEfinEnOVrE, stigmur des dieux. — Titre des 

grandes divinités de l’Egypte. 

425. HkÊ hWE'TOC^pE , seigneur des biens , ev^A^- 

<r]oi . — Groupe symbolique. 

426. Ho”îrTE tout dieu, chaque dieu. 

427. 'TîtO'iTTE-nïi^ , chaque déesse, toute déesse. 

- 428. HeKOTTE , /ûitr /fJ 

429. HEfilTTITE, seigneur de la région céleste ou supé- 
rieure, seigneur suprême. — Titre des dieux. 



Digitized by Google 



( 47 ) 

N."' seigneur de maison, chef de maison. — 

Tkre des simples particuliers dans les inscrip- 
tions funéraires. 

451. 'TItE&Hï , dame de maison, maîtresse de maison. 

— Titre honorifique des femmes mentionnées 
dans les inscriptions. 

43 « a. Maître, chef, stignenr, caractère figuratif. 

432 et 433 * ou JtMtn, établi, stable , permanent. Ce 
groupe entre dans la composition des titres 
suivans. 

4 34 * PK-JtMt , établi par le Soleil, — Titre royal. 

435 - II'T^JW-Kn , irT^JW.tt , établi par Phtah, — 
Titre royal. 

. 436- Variante du titre précédent. 

437. 3 V.W.nJüLHIt , 3 )cW.nJüJt , établi par Amman. — 

Titre royal. 

438. UpE. Jt*p. JW-pp, chérir, aimer (copte JW-EpE). 

439. JULpçq, AJLpq, aimant lui, ou dans le sens pas- 

sif, chéri, aimé, — Stèles funéraires, 

44 0. ^pEC , JUipC , aimant elle, ou dans le sens 

passif, chérie, aimée. — Stèles funéraires. 

44 ° a- ’XifEq CatOTf «O'iTTE-T'Kq-'Tqtt-'TItO'srTE 
JW-pp. Chéri de son père ( ou parent) (le dieu 
■ Hercule) , et de sa parente la déesse Tafné. — 
Titre royal. 

44t. nO*)fqE, ttOC^pE, bon, bien, bienfait, caractère 
symbolique. 

44 a. Ho'TTE noqpE , «&nEq , dieu bon. — Titre 
commun à toutes les divinités ainsi qu’aux rois. 
443-444. Variations du groupe exprimant l’idée grand , 
fJiiycL<i , dans les textes hiéroglyphiques. 

445- Aljréviations des groupes précédens. 
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Grand et grand , f*.iyx.e, xg^ /JLCyttç, deux fois 
grand; titre particulier au dieu Thoth, l’Hermès 
égyptien. — Obélisques , manuscrits funé- 
raires , &c. 

Variantes et abréviations d’un groupe nécessai- 
rement phonétique , TTO'ifi , TtO*ïK , TTlfï ou 
ITC^S , qui semble l’abréviation d’une formule 
accompagnant habituellement les noms pro- 
pres de divinités dans les manuscrits funé- 
raires; c’est un titre honorifique qui semble 
se rapporter à la racine égyptienne ou , 
garder, conserver. 

Variantes et abréviations du groupe qui termine 
tous les noms propres d’individus morts , soit 
rois , soit simples particuliers , et en rapport 
avec les idées ami du vrai, juste ou justifie. 



DE l’explication DES PLANCHES. 
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